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„OČE NAŠ“ IN MANY LANGUAGES
CROATIAN

	Oče naš

	Oče naš, koji jesi na nebesima,
sveti se Ime Tvoje.
Dođi kraljevstvo Tvoje, budi volja Tvoja,
kako na Nebu, tako i na Zemlji.
Kruh naš svagdanji daj nam danas,
i otpusti nam duge naše,
kako i mi otpuštamo dužnicima našim.
i ne uvedi nas u napast,
nego izbavi nas od zla. 

	Amen


CZECH

	Otče náš

	Otče náš, jenž jsi na nebesích
Posvěť se jméno Tvé
Přijď království Tvé
Buď vůle Tvá
jak v nebi tak i na zemi
Chléb náš vezdejší
Dejž nám dnes
A odpusť nám naše viny
Jako i my odpouštíme naším viníkům
A neuveď nás v pokušení
Ale chraň nás od zlého
[Neboť tvé je království i moc i sláva navěky.] 

	Amen


AFRIKAANS

	Ons Vader

	Ons Vader wat in die hemel is,
laat u Naam geheilig word;
laat u koninkryk kom;
laat u wil ook op die aarde geskied,
net soos in die hemel.
Gee ons vandag
ons daaglikse brood;
en vergeef ons ons oortredings
soos ons ook dié vergewe
wat teen ons oortree;
en laat ons nie in die versoeking kom nie
maar verlos ons van die Bose. 


ARABIC
	Abā-nā

	’abā-nā alladhī fī as-samāwāt-i,
li-ya-ta-qaddas-i asm-u-ka!
li-ya-’ti malakūt-u-ka!
li-takun ma-shī’at-u-ka ʽalā al-’arḍ-i kamā hīa fī as-samā’-i!
khubz-a-nā kafāf-a-nā ’a-ʽṭi-nā al-yawm-a!
wa-aghfir la-nā dhunūb-a-nā,
kamā na-ghfir-u naḥnu li-lmu-dhnib-ī-na ’ilay-nā!
wa-lā tu-dkhil-nā fī ta-jribat-in,
lakin najji-nā mina ash-shirrīr-i,
l’anna laka al-mulka wa-al-qūwaha wa-al-majda ’ilā al-’anadi. 

	’āmīn.


BULGARIAN

	Отче наш

	Отче наш, Ти, който си на небето,
да се свети името Ти,
да дойде царството Ти,
да бъде волята Ти,
както на небето, така и на земята.
Насъщния ни хляб
дай ни днес
и прости нам греховете ни,
тъй както и ние прощаваме
на ближните си,
и не ни въвеждай в изкушение,
ала избави ни от Лукавия. 

	Амин.


GREEK
	Pater hēmōn

	Pater hēmōn, ho en tois ouranois
hagiasthētō to onoma sou;
elthetō hē basileia sou;
genethetō to thelēma sou
hōs en ouranōi, kai epi tēs gēs;
ton arton hēmōn ton epiousion dos hēmin sēmeron;
kai aphes hēmin ta opheilēmata hēmōn,
hōs kai hēmeis aphiemen tois opheiletais hēmōn;
kai mē eisenenkēis hēmas eis peirasmon,
alla rhusai hēmas apo tou ponērou.
[Hoti sou estin hē basileia, kai hē dúnamis, kai hē doxa eis tous aiōnas;] 

	Amēn.


HUNGARIAN
	Mi Atyánk

	Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy,
Szenteltessék meg a Te neved,
Jöjjön el a Te országod,
Legyen meg a Te akaratod,
Amint a mennyben úgy a földön is.
Mindennapi kenyerünket add meg nekünk ma,
És bocsásd meg vétkeinket,
Miképpen mi is megbocsátunk az ellenünk vétkezőknek,
És ne vígy minket kísértésbe,
De szabadíts meg a gonosztól. 


	ITALIAN
Padre Nostro

	Padre nostro che sei nei cieli,
sia santificato il tuo Nome,
venga il tuo Regno,
sia fatta la tua Volontà
come in cielo così in terra.
Dacci oggi il nostro pane quotidiano,
e rimetti a noi i nostri debiti
come noi li rimettiamo ai nostri debitori,
e non ci indurre in tentazione,
ma liberaci dal Male. 


JAPANESE

	Watashitachi no chichi yo

	Ten ni imasu watashitachi no chichi yo
Mina ga agameraremasu yō ni
O-kuni ga kimasu yō ni
Mikokoro ga ten de okonawareru yō ni
chi de mo okonawaremasu yō ni
Watashitachi no higoto no kate o
kyō mo o-atae kudasai
Watashitachi no oime o o-yurushi kudasai
Watashitachi mo, watashitachi ni
oime no aru hitotachi o yurushimashita
Watashitachi o kokoromi ni awasenaide,
aku kara o-sukui kudasai
Kuni to chikara to sakae wa, tokoshie ni
anata no mono dakara desu 

	Āmen.


ENGLISH
	Our Father

	Our Father, who art in Heaven,
hallowed be Thy Name.
Thy Kingdom come, Thy Will be done,
on Earth, as it is in Heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, and the power, and the glory,
for ever and ever. 

	Amen.


SPANISH
	PADRE NUESTRO

	Padre nuestro que estás en los cielos,
Santificado sea Tu Nombre.
Venga Tu reino.
Hágase Tu voluntad así en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada día.
Perdona nuestras ofensas, así como también nosotros perdonamos a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en la tentación y líbranos del mal.
Tuyos son el reino, el poder y la gloria por los siglos de los siglos, 

	Amén


ROMANIA

	Tatăl nostru

	Tatăl nostru care eşti în ceruri,
sfinţească-se numele Tău,
vie împărăţia Ta, facă-se voia ta,
precum în cer aşa şi pe pământ.
Pâinea noastră cea de toate zilele,
dă-ne-o nouă astăzi
şi ne iartă nouă greşelile noastre
precum şi noi iertăm greşiţilor noştri
şi nu ne duce pe noi în ispită
ci ne izbăveşte de cel rău.
Că a Ta este împărăţia şi puterea şi slava,
Acum şi pururea şi în vecii vecilor, 

	Amin.


POLISH

	Ojcze Nasz

	Ojcze nasz, któryś jest w niebie
święć się imię Twoje;
przyjdź królestwo Twoje;
bądź wola Twoja jako w niebie tak i na ziemi;
chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj;
i odpuść nam nasze winy, jako i my odpuszczamy naszym winowajcom;
i nie wódź nas na pokuszenie;
ale nas zbaw od złego. 

	Amen


LATIN
	Pater noster

	Pater noster, qui es in caelis;
sanctificetur nomen tuum;
adveniat regnum tuum;
fiat voluntas tua,
sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum cotidianum da nobis hodie;
et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;
et ne nos inducas in tentationem;
sed libera nos a malo.

(Quia tuum est regnum, et potestas, et gloria in saecula.) 

	Amen.


	LITHUANIAN
Tėve Mūsų

	Tėve Mūsų, kuris esi danguje!
Teesie šventas tavo vardas,
teateinie tàvo karalystė
Teesie tàvo valià,
Kaip danguje, taip ir žemėje.
Kasdienes mūsų dúonos dúok mùms šiañdien
ir atlèisk mums mūsų kaltès,
kaip ir mes atleidžiame sàvo kaltiniñkams.
Ir neléisk mūsų gùndyti,
Bet gelbėk mus nuo pikto. 

	Amen.


FRENCH

	Notre Père

	Notre Père, qui es aux cieux,
que ton nom soit sanctifié,
que ton règne vienne, 
que ta volonté soit faite
sur la terre comme au ciel;
donne-nous aujourd'hui notre pain essentiel;
remets-nous nos dettes,
comme nous aussi les remettons à nos débiteurs;
et ne nous laisse pas entrer dans l'épreuve,
mais délivre-nous du Malin. 

	Amen.


GERMAN

	Unser Vater

	Unser Vater, der du bist im Himmel.
Geheiliget werde dein Name.
Zu uns komme dein Reich.
Dein Wille geschehe auf Erden, wie im Himmel.
Unser täglich Brod gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schulden,
wie wir unser Schuldigern vergeben.
Und führe uns nicht in Versuchung.
Sondern erlöse uns von dem Übel.
Denn dein ist das Reich, und die Kraft, und die Herrlichkeit in Ewigkeit. 

	Amen.


LATVIAN
	Mûsu Tçvs

	Mûsu Tçvs debesîs!
Svçtîts lai top Tavs vârds.
Lai nâk Tava valstîba.
Tavs prâts lai notiek kâ debesîs, tâ arî virs zemes.
Mûsu dieniðîo maizi dod mums ðodien.
Un piedod mums mûsu parâdus,
Kâ arî mçs piedodam saviem parâdniekiem.
Un neieved mûs kârdinâðanâ.
Bet atpestî mûs no ïauna.
Jo Tev pieder valstîba, spçks un gods muþîgi. 

	Âmen.


MACEDONIAN
	Оче наш

	Оче наш, што си на небото,
да се вети твоето име.
Да дојде твоето царство.
Да биде твојата воʌја, како иа небото така и на земјата.
ʌебот наш насушен дај ни го денеска.
И прости ни ги доʌговите,
како и ние шго ни ги проштаваме на нашите доʌжинци.
И не воведудај не во искушение,
тыкы избави не од зʌото. 

	Амин.


PORTUGUESE
	PAI NOSSO

	PAI NOSSO QUE ESTAIS NO CÉU
SANTIFICADO SEJA O VOSSO NOME
VENHA A NÓS O VOSSO REINO
SEJA FEITA A VOSSA VONTADE
ASSIM NA TERRA COMO NO CÉU
O PÃO NOSSO DE CADA DIA NOS DAI HOJE
PERDOAI AS NOSSAS OFENSAS
ASSIM COMO NOS PERDOAMOS A QUEM NOS TEM OFENDIDO
NÃO NOS DEIXEIS CAIR EM TENTAÇÃO
MAS LIVRAI-NOS DO MAL 

	AMÉM!


RUSSIAN
	Отче наш

	Отче наш, Иже еси на небесех!
Да святится имя Твое,
да приидет Царствие Твое,
да будет воля Твоя,
яко на небеси и на земли.
Хлеб наш насущный даждь нам днесь;
и остави нам долги наша,
якоже и мы оставляем должником нашим;
и не введи нас во искушение,
но избави нас от лукаваго. 

	Аминь.


ALBANIAN
	Ati ynë

	Ati ynë që je në qiell, u shënjtëroftë emri yt.
arthtë mbretëria jote; u bëftë dëshira jote,
si në qiell, edhe mbi dhe.
bukën tonë të përditëshme jepna neve sot;
edhe falna fajet tona,
sikundër edhe ne ua falim fajtorëvet tanë;
edhe mos na shtjerë në ngasje, po shpëtona nga i ligu;
sepse jotja është mbretëria e fuqia e lavdia në jetët të jetëvet. 


SLOVENIAN

	Oče naš

	Oče naš, ki si v nebesih,
posvečeno bodi tvoje ime.
Pridi k nam tvoje kraljestvo,
zgodi se tvoja volja,
kakor v nebesih, tako na zemlji.
Daj nam danes naš vsakdanji kruh
in odpusti nam naše dolge,
kakor tudi mi odpuščamo svojim dolžnikom
in ne vpelji nas v skušnjavo,
temveč reši nas hudega. 

	Amen.


SWEDISH
	Fader Vår

	Fader Vår som är i Himmelen.
Helgat varde Ditt namn.
Tillkomme Ditt Rike.
Ske Din vilja, såsom i Himmelen
så ock på Jorden.
Vårt dagliga bröd giv oss idag
Och förlåt oss våra skulder
såsom ock vi förlåta dem oss skyldiga äro
och inled oss icke i frestelse
utan fräls oss ifrån ondo.
Ty Riket är Ditt och Makten och Härligheten
i Evighet. 

	Amen


TURKISH
	Göklerdeki Babamız

	Göklerdeki Babamız, adın kutsal kılınsın. 
Egemenliğin gelsin. 
Gökte olduğu gibi, yeryüzünde de senin istediğin olsun. 
Bugün bize gündelik ekmeğimizi ver. 
Bize karşı suç işleyenleri bağışladığımız gibi, 
sen de bizim suçlarımızı bağışla. Ayartılmamıza izin verme. 
Kötü olandan bizi kurtar. 
Çünkü emenlik, güç ve yücelik sonsuzlara dek senindir. 

	Amin.


